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			Créditos 

			La figura de la portada corresponde al cuadro San Jerónimo en su estudio, de Jan van Eyck (1435), que se encuentra en el Detroit Institute of Arts (Estados Unidos).

			La fotografía del Capítulo 6, el laberinto del texto, fue tomada por María Belén Picco en la Isla Contadora (Panamá) en 2005.

		


		
			Introducción

			La investigación es un proceso complejo a través del cual se genera conocimiento. Resulta crucial para el desarrollo de los diversos campos del saber. No queda ajena a esta afirmación la Traductología, que en las últimas décadas ha generado numerosos estudios y se ha enriquecido con el diálogo entablado con múltiples disciplinas. 

			Sin embargo, existen escasas obras integrales que abarquen todo el proceso de elaboración de una investigación relacionada con la traducción: desde el planteamiento del tema de indagación hasta su escritura.

			Ahora bien, para que la investigación se constituya como indagación científica, tiene que poseer un conjunto de características que le otorguen el carácter de tal. Entre otras, debe generar un conocimiento sujeto a metodologías rigurosas en su producción, que se adecuen a la naturaleza del objeto de estudio; tiene que partir de unos interrogantes ante un aspecto de la realidad de la cual se desconocen algunas dimensiones y debe estar encausada por hipótesis o supuestos que orienten el proceso de generar conocimientos. Asimismo, las hipótesis y los supuestos deben validarse a través de diseños y comprobaciones precisas. 

			Existen muchas razones que avalan la importancia de la investigación en cualquier campo del saber. La investigación es el proceso mediante el cual las ciencias, las tecnologías y otros saberes se desarrollan y generan productos potencialmente útiles para la sociedad en su conjunto. En el campo de la traducción, los últimos procesos de globalización, migración y transnacionalización vuelven la mirada esperanzada a la investigación en Traductología con el fin de brindar conocimientos de cuestiones que resultan cruciales para la comunicación y la circulación real y simbólica de personas y bienes en distintos territorios. De allí que se necesite cada vez más que el traductor o la traductora (1) no solo se vuelva un puente entre distintas realidades socioculturales y ponga a disposición de la sociedad sus servicios profesionales, sino que también reflexione y produzca conocimientos acerca de ellos. 

			En esta dialéctica de intercambios, aparecen muchas preguntas alrededor de las competencias específicas y generales del traductor y el intérprete, del carácter de las traducciones, de las variables contextuales que intervienen en el proceso de traducir y del producto de la traducción. Dichas preguntas se refieren no solo a aspectos lingüísticos, sino también a cuestiones sociales, culturales, económicas, políticas, jurídicas y éticas relacionadas con este proceso. Por ejemplo: ¿de qué manera se pueden acelerar los procesos traductores a través de las TIC?, ¿qué consecuencias, desde el punto de vista jurídico, pueden tener las crowd translations (traducciones masivas) sobre la responsabilidad profesional del traductor?, ¿qué usos les da el traductor a las comunidades de prácticas que se han generado a través de Internet?, ¿de qué manera afecta la metacognición al proceso traductor?, ¿qué aspectos resultan esenciales en la formación del intérprete? Todos estos interrogantes pueden originar investigaciones para llegar a algunas conclusiones válidas. Sin embargo, debemos advertir que el uso que se haga de sus resultados en función de su capacidad de aplicación corre por cuenta de los decisores o de aquellas personas interesadas en el desarrollo que se pueda realizar a partir de las investigaciones.

			Ahora bien, no obstante la proliferación de unos posgrados en traducción en el ámbito hispanoamericano —principalmente, maestrías y doctorados e, incluso, carreras de grado relativas a la traducción con trabajos finales que requieren pequeñas investigaciones—, se advierte una escasez de trabajos que aborden la investigación en sus aspectos más importantes y en forma integrada. 

			Mason (2009) plantea que tal abundancia, por lo menos en el Reino Unido, no se compadece con la baja tasa de egresos de dichos posgrados que se debe, en parte, a la falta de una formación en investigación de los candidatos. De allí que esta obra esté dirigida a esos estudiantes de posgrado (así como de otras carreras de nivel superior), o a los traductores noveles integrantes de grupos de investigación de institutos o consejos de investigación o de unidades académicas, o bien a aquellos traductores free lance que desean investigar acerca de algún aspecto específico del proceso o de la profesión de traducir e interpretar.

			El propósito de esta obra es reflexionar sobre los distintos aspectos del proceso de investigación acerca de la traducción y brindar herramientas a los investigadores en ciernes para la formulación de trabajos de investigación en cualquiera de los géneros académicos de uso; por caso, el proyecto de investigación, la tesis de posgrado, la comunicación a un congreso de la especialidad y otros. 

			La Traductología comprende el estudio científico de la teoría y la praxis de la traducción e interpretación de todo tipo de textos científicos, técnicos, literarios, filosóficos o religiosos, como así también de su historia y desarrollo. En los últimos giros epistemológicos, la Traductología incorpora no solo los abordajes lingüísticos, sino otras ciencias humanas y sociales, por caso la antropología, la psicología, la sociología, la historia, y otros saberes como la filosofía, el derecho, la tecnología, que le ofrecen perspectivas interdisciplinarias y sistémicas (véase Recuadro 1).

			Ahora bien, a los traductores nos resulta difícil pasar del ejercicio profesional (traducir), abonado por miles de años de una práctica ancestral, al oficio de investigar sobre la traducción. Sin embargo, la única forma de que el conocimiento en un área determinada avance es investigar en todas sus formas. En esto, es importante tener en claro que, si queremos ser investigadores dentro del campo de los estudios traductológicos, debemos aprender un nuevo oficio: el de investigar. Este oficio se nutrirá adecuadamente con la praxis traductora, pero hay que comprender que, aunque el traducir y la investigación sobre la traducción estén asociados, son dos procesos distintos. 

			En este viaje al maravilloso mundo de la investigación, es necesario diferenciar entre el plano fáctico de la realidad (lo que es, lo que se manifiesta en forma tangible o intangible: un libro, un fragmento de la obra de Erik Satie, un conjunto de animales, una base terminológica de datos, una vacuna) y el plano normativo (lo que debe ser, algo que no es todavía: por ejemplo, posibles logros políticos, educativos o éticos, o bien cómo mejorar algún proceso, algún aspecto profesional o el aprendizaje de competencias de la profesión).

			Es fundamental recordar que la investigación opera en el plano de lo que es, no de lo que debe ser. Es decir, implica, por ejemplo, un análisis del proceso cognitivo traductor tal como se da, o de algún aspecto de la profesión o de la praxis traductora o interpretativa. Más allá de su pertinencia social y de que posea una capacidad transformadora de la realidad, la investigación —por sí misma— no modifica la realidad: solo la vuelve comprensible y señala cómo se dan en ella esos fenómenos vinculados con su objeto de estudio. En todo caso, otros actores —educadores, gestores institucionales, políticos o traductores operando como tales y no como investigadores— serán los que, a partir de los resultados de la investigación, transformarán (si es posible) esa realidad. 

			Por ejemplo, si, a través de una investigación regional sobre planes de estudio de las carreras de traductor, los investigadores detectan la insuficiencia de horas de prácticas, no es su tarea como investigadores transformar los diseños curriculares. Los cambios los llevarán a cabo posiblemente los gestores institucionales, los expertos curriculares o aquellos que poseen poder de decisión y recursos suficientes para transformar la realidad.

			Esta primera distinción resulta crucial porque la tarea de investigar consiste en indagar en el campo de lo real, no en el plano del deber ser o prescriptivo ni en el ámbito de lo propositivo. En suma, el proceso de generación de conocimiento radica en plantearse un problema y en formular tanto una hipótesis —si es pertinente— como un diseño de investigación, a fin de obtener resultados rigurosamente validados. Culmina con la escritura del trabajo en alguno de sus géneros.

			
				
					
				
				
					
							
							Recuadro 1. Traductología, Estudios de Traducción y otros términos: ¿Qué hay bajo un nombre?

						
					

					
							
							El término «Traductología» se utiliza en el ámbito español, portugués, francés e italiano, principalmente, con sus equivalentes lingüísticos. Se origina en la palabra «traducción» y en el término del griego antiguo logos ―[image: imagen], que denota palabra, argumento, razón o tema―, el cual se difundió como sufijo para materias de estudio, tratados, especialidades y otros usos. En sus comienzos, los puristas rechazaron este cognado porque unía anacrónicamente una palabra del latín tardío, translatio o sus derivaciones en lenguas romances, con un término del griego antiguo.

							La aspiración a convertir la perspectiva formal que abordaba la traducción como objeto material de una ciencia autónoma se dio principalmente después de la Segunda Guerra Mundial (Holmes, [1972], 2000). Sin embargo, los estudios que le conceden estatus epistemológico de ciencia a la traducción se profundizan a fines de la década de 1980 (Bassnett y Lefevre, 1990), con distintas denominaciones según las lenguas. 

							El desarrollo de la Traductología siempre ha estado asociado a otras áreas del saber (García, 2019; Snell-Hornby, 2006). Esto lleva a Toury (1986) a decir que, dada la complejidad de sus estudios, la Traductología debía considerarse una interdisciplina más que una disciplina y que necesitaba del concurso de otros conocimientos. Esta palabra fue el latiguillo del Congreso de Estudios de Traducción de Viena en 1992 y, a partir de allí, se expresaron al respecto Olohan (2000), Hurtado Albir (2001), Hermans (2003), Snell-Hornby (2006) y Tymoczko (2007). En particular, Hurtado Albir ha manifestado: «La Traductología es la disciplina que estudia la traducción. Se trata, pues, de un saber sobre la práctica traductora. La Traductología es una disciplina científica, que necesita, además, entablar relaciones con otras muchas disciplinas» (2001, p. 25). 

							En cuanto a los Estudios de Traducción, del inglés Translation Studies, este es el término que más se utiliza para la designación de los estudios de carácter científico en el ámbito anglosajón. Además, también se habla de Estudios de Traducción asociados con la teoría actor-red (ANT) (Callon, 1986; Latour, 2001; Law, 1986). Se trata de una teoría social que considera que en el mundo social y natural existen redes en continuo cambio. En esta teoría resulta importante el concepto de traducción, inscripto en lo que el grupo de investigación llama sociología de la traducción. Para Latour (2001, p. 214), la traducción es el «desplazamiento, deriva, invención o mediación: la creación de un lazo que no existía con anterioridad y que en cierta medida modifica a las dos entidades iniciales». Es el proceso por el cual una entidad se combina con otra, modificándose en el propio acto de encuentro y posibilitando la emergencia de una nueva entidad del ámbito social.

							La Traductología ha avanzado sus fronteras a partir de las investigaciones, cada vez más ricas en número, calidad y variación, tanto en la traducción como en la interpretación (Gile, 2012). Se ha constituido como una disciplina con entidad propia encargada de analizar la traducción escrita, oral, audiovisual, que asume el conjunto de estudios en torno a ella (Hurtado Albir, 2001).

						
					

				
			

			Destinatarios, estructura y alcance del libro

			Como mencionamos, este libro está dirigido a aquellos traductores e intérpretes que deseen dar sus primeros pasos en el ámbito de la investigación o que busquen profundizar su reflexión sobre un proceso complejo como es el de investigar en el área. 

			El libro también está destinado a las personas expertas del campo de la lingüística, de la psicología cognitiva, de la sociología, de la pedagogía y a quienes investiguen la traducción y la interpretación en forma interdisciplinaria. 

			La obra gira en torno a tres grandes ejes que se conciben como procesos complementarios y algunos yuxtapuestos: (i) el itinerario lógico-cronológico; (ii) el itinerario metodológico; y (iii) el itinerario de la comunicación de la investigación. Sus contenidos están distribuidos en los diversos capítulos de la obra, según el siguiente detalle.

			En la Introducción se plantean los objetivos, los destinatarios, la estructura y los alcances. El Capítulo 1, Desde el estribo, aborda los paradigmas desde los cuales en forma tácita o explícita se elaboran las investigaciones y deslinda el concepto de investigación en sentido estricto de otras formas laxas. En el Capítulo 2, ¿Cómo encuadramos nuestros estudios? Tipos de investigación, se presenta un repertorio de estudios que pueden conformar las investigaciones en el ámbito de la Traductología. Con el Capítulo 3, El itinerario lógico-cronológico, comienza el proceso de elaboración de pesquisa propiamente dicho. Le sigue el Capítulo 4, El itinerario metodológico (a), que se refiere a la racionalidad técnica del proceso de investigación dentro de la Traductología. Este capítulo se profundiza con el Capítulo 5, El itinerario metodológico (b), que presenta metodologías de uso en el área disciplinaria. El Capítulo 6, El itinerario de la comunicación, presenta la faceta comunicativa de los distintos géneros académicos y utiliza la estructura IMRD como herramienta para facilitar la publicación de los trabajos. Los dos últimos capítulos resultan novedosos porque tratan temas que generalmente no se abordan en el proceso de pesquisa: La gestión del proceso de investigación en el ámbito de la Traductología (Capítulo 7) y La ética de la investigación en la Traductología (Capítulo 8). Unas breves Palabras finales cierran la obra.

			Cada capítulo presenta trabajos prácticos y un portfolio que lleva el hilo conductor del trabajo de elaboración de la investigación por parte del lector desde la incipiente definición del tema hasta su escritura integrada. Por este motivo, este texto puede constituirse en una inestimable ayuda para el ámbito académico, tanto para realizar trabajos individuales como grupales. También puede administrarse para un uso personal, de autoestudio. Al final de cada uno de los capítulos, se presenta una lista bibliográfica con las referencias citadas en el corpus del texto.

			Un Glosario de uso en la investigación traductológica compila algunos términos utilizados en la obra, marcados con un asterisco en los capítulos para su consulta. En el Anexo I figuran unas guías metodológicas para la presentación de trabajos según se trate de estudios cualitativos, cuantitativos o mixtos; y en el Anexo II se presentan algunas obras bibliográficas relacionadas con el tema.

			Por último, este libro no es un texto de metodología de la investigación acerca de la traducción, un tema inabarcable y que depende del objeto de investigación estudiado en cada caso. Partimos del supuesto de que los lectores de esta obra tienen conocimientos previos sobre qué constituye el pensamiento científico, cuáles son los lineamientos generales de una metodología de las ciencias, así como de algunos principios de estadística general y modelos estadísticos. El libro es una introducción al proceso de investigación que requiere la búsqueda de metodologías adecuadas. Advertimos que resulta imposible en una obra propedéutica encarar en su totalidad la gran variedad de cuestiones que pueden enfrentar las pesquisas de los traductores e intérpretes noveles. Sin embargo, más allá de esa variabilidad, creemos que existe un núcleo duro de investigación dentro de la Traductología que puede examinarse, aprenderse y —ulteriormente— dominarse. Ese es el cometido de esta obra.

			Esperamos que encuentren este libro de utilidad y que lleve a sus lectores y lectoras a generar investigaciones fecundas ¡tan necesarias! en el campo de la traducción. Investigar sobre la traducción expande las fronteras de este campo de conocimiento e ilumina las prácticas y el poder de agencia de los traductores y traductoras en todas sus especialidades.
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					1. De aquí en más, incluimos en el masculino genérico a todos los géneros, debido a la sobrecarga gráfica de las menciones inclusivas a lo largo de un texto de la extensión del presente libro.

				

			

		


		
			CAPÍTULO 1

			Desde el estribo

			Este capítulo introduce a los lectores en el mundo de la investigación en la Traductología. Se refiere a los paradigmas de conocimiento desde los cuales se pueden pensar nuestras propuestas de investigación y los abordajes metodológicos que pueden encuadrarlas. Asimismo, diferencia el proceso de investigación en sentido estricto de otros usos laxos del término. 

			Al cabo de su lectura y de la realización de los ejercicios que se encuentran al final del capítulo, se podrá:

			
					Comprender que toda investigación supone un paradigma de conocimiento y distintas formas de indagar la realidad.

					Utilizar el término investigación en sentido estricto.

					Identificar un posible tema de investigación dentro de la Traductología.

			

		


		
			Toda traducción porta en ella la historia de su lectura.

			CHARLES LE BLANC, 2022.

			Atelier de traduction 37, 51-67

		


		
			I. DESDE EL ESTRIBO

			Cuando comenzamos a investigar en cualquier área disciplinaria específica, lo hacemos desde un paradigma de conocimiento concreto. Quizá no hayamos tomado conciencia de este hecho en forma explícita; sin embargo, aun implícitamente, nos aprestamos a construir conocimiento desde una posición dentro del mundo, de la vida, de la relación con los demás y con nosotros mismos que modulará el proceso de investigación. 

			Nuestro propósito no es dilatar con abstracciones las primeras estrategias para investigar que veremos en los siguientes capítulos. Tampoco queremos agregar una carga teórica excesiva que, si bien es indispensable, nos aleja del propósito de este libro. No obstante, creemos que conocer un marco general sobre los paradigmas sostiene nuestras prácticas traductoras e interpretativas, que son la materia prima de las investigaciones dentro de la Traductología. ¿Qué es la traducción? ¿Cuál es su sentido? ¿Y el de la interpretación? ¿Cómo se construye el conocimiento sobre estos procesos? ¿Cómo se los aborda? ¿Qué supuestos éticos, sociales y culturales fundamentan nuestros pensamientos y nuestras prácticas traductoras? 

			La investigación no se da en el aire. Parte de paradigmas, principios y teorías con los que seguramente nuestros lectores se han familiarizado en sus estudios de grado o posgrado relacionados con la traducción. Por este motivo, nos referiremos en forma breve a algunos paradigmas de la investigación científica que atañen principalmente a la Traductología.

			1.1 Algunos paradigmas que sostienen la investigación científica

			Los paradigmas del pensamiento que dan sostén a la investigación científica son un conjunto de supuestos que brinda fundamentos al oficio de investigar (Plencovich et al., 2017). Constituyen una construcción articulada de nociones, valores, creencias y cosmovisiones que manejan los investigadores y que admiten diferentes niveles de análisis. Por ejemplo, el ontológico se refiere a las concepciones sobre la naturaleza de lo real que configuran las bases mismas del pensamiento; el epistemológico se relaciona con las formas de construcción, adquisición, generación y diseminación del conocimiento, y el metodológico trata los métodos o metodologías, procedimientos, técnicas o estrategias, e instrumentos que se usan en la investigación.

			Estos niveles originan algunas preguntas: ¿cuál es la naturaleza del objeto de estudio?, ¿tiene existencia en sí, independiente del sujeto de investigación? (nivel ontológico), ¿cómo conocemos esa realidad?, ¿cómo es el modo de producción de ese conocimiento?, ¿cómo se da la relación entre el sujeto y el objeto de conocimiento? (nivel epistemológico), ¿de qué manera se puede abordar el objeto de estudio?, ¿se lo debe hacer a través de una marcha desde lo particular hasta lo general o viceversa?, ¿se debe utilizar un abordaje analítico?, ¿o se debe trabajar con modelos explicativos? (nivel metodológico).

			Por ejemplo, en un estudio sobre cómo la cultura moldea la traducción, incluso de los más simples intercambios lingüísticos, y cómo la forma de comunicación está condicionada por las restricciones de la «situación-en-cultura», Christiane Nord (2009), en forma aguda, ilustra con un ejemplo cómo hasta la forma de comunicación no verbal pertenece a un código cultural:

			Ejemplo 1. Cuando se le pregunta a un policía indonesio por una calle específica en Jacarta, es posible que nos dé una descripción elaborada y muy detallada del camino, aunque no tenga la más mínima idea dónde se ubica tal calle. No puede decir simplemente: lo siento, no lo sé, porque ello, en su cultura, significaría quedarse sin rostro (Nord, 2009, p. 210).

			Su postura ontológica sobre la traducción implica que la concibe como una interacción comunicativa intercultural mediada (2), que está delimitada espacial y temporalmente. Esta concepción sobre la naturaleza de la traducción —además de ofrecer un marco teórico potente para posibles investigaciones— quizá no se cite en forma expresa como fundamento ontológico en las investigaciones, pero sí, seguramente, aparecerá en la selección del marco teórico de la investigación.

			En cuanto a la construcción epistemológica, pocas veces aparece aludida de manera explícita en los trabajos de investigación y quizá se vincule en parte con el marco teórico empleado y en parte con la metodología.

			Por el contrario, la dimensión metodológica siempre se menciona en los estudios; incluso tiene una sección propia. Es la parte de un iceberg que da sostén al resto de la trama. El iceberg es una potente metáfora de la construcción de conocimiento que se da en las investigaciones (Figura 1).

			Figura 1.1 Distintas dimensiones de los paradigmas de la investigación. 

			La metáfora del iceberg

			[image: imagen]

			Fuente: Elaboración propia.

			En este libro tomamos el concepto de paradigma resignificado por Thomas Kuhn (1962), quien lo desarrolló fundamentalmente en su obra La estructura de las revoluciones científicas. Kuhn se refiere a «un conjunto de creencias, valores y técnicas compartido por los miembros de una comunidad científica y que guían u ofrecen orientaciones para determinar las clases de problemas que los científicos deben tratar y los tipos de explicaciones que juzgan aceptables» (Kuhn, 1962, p. 175). Para el autor, los paradigmas —que pueden ser filosóficos, científicos o de la vida cotidiana— están orientados a resolver problemas dentro de los preceptos, normas y reglamentos que establecen sus límites y se encuentran social e históricamente condicionados. 

			En el ámbito de la Traductología, también existen paradigmas desde los cuales se llevan a cabo investigaciones. A partir de ellos se responden preguntas como: ¿qué es la traducción?, ¿cómo se la puede estudiar como práctica que genera sentido?, ¿cómo se construye el proceso que traslada significados de una lengua a otra?, ¿cómo se aborda el estudio de las diferencias entre las distintas formas de interpretar?, ¿con qué estrategias se estudian las competencias de los traductores en zonas de conflicto? 

			En el Recuadro 1.1 presentamos tres de los más importantes paradigmas que se dan en el campo de la investigación científica en general y que analizaremos para el área de la traducción. Ellos son: el paradigma positivista, el paradigma comprensivo/interpretativo y el paradigma crítico. La diferencia más clara probablemente se da entre el primero y los otros dos, ya que la distinción entre el paradigma interpretativo y el crítico es más débil (Sarantakos, 1998) e, históricamente, este último es un desprendimiento del segundo (3). En alguna literatura suele hablarse del paradigma emancipatorio-participativo, que en nuestro esquema está comprendido dentro del paradigma crítico (4).

			El paradigma positivista recibe su nombre de una corriente de pensamiento que afirmaba que el único conocimiento genuinamente científico solo puede surgir de la aplicación del método de las ciencias fácticas al procedimiento experimental. Consagraba como únicos saberes científicos las ciencias físico-naturales. A todas las demás, las consideraba pseudociencias. Surge en el siglo XIX, de la mano del fundador de la sociología, Augusto Comte (1789-1857), y su concepción de pensamiento científico.

			Estos paradigmas han surgido de unas disputas entre las ciencias naturales y las culturales, y del espíritu a fines del siglo XIX y en las primeras décadas del XX. Según Plencovich et al. (2017), las diferencias entre el paradigma positivista y el paradigma comprensivo/interpretativo se originaron en el pensamiento del filósofo alemán Wilhelm Dilthey (1833-1911), quien estableció la distinción que existe entre explicar (erklären) y comprender (verstehen) como operaciones intelectuales. 

			La explicación tiene una dirección del pensamiento que va desde afuera hacia adentro y opera a través de la observación empírica de los hechos y de la manipulación, control y cuantificación de los fenómenos que se dan en el campo de lo real. Se relaciona con las ciencias naturales, principalmente. En cambio, comprender significa captar los nexos teleológicos de sentido desde la interioridad de los fenómenos. Para llegar a su núcleo íntimo, hay que apropiarse de su sentido desde la propia subjetividad. Los seguidores de las escuelas comprensivas argumentaban que también se podía hacer ciencia a partir del análisis particular de los fenómenos, más allá de los laboratorios experimentales. Esta posición le dio un empuje considerable a la historia como ciencia y a las humanidades.

			Los que sostienen que hay que explicar la realidad —positivismo— conciben a los fenómenos como exteriores a la subjetividad humana, que son existentes en sí y que se los puede captar a través de los sentidos. Es decir, en este paradigma, se privilegia una forma de conocimiento empírico. Dentro de esta corriente, es fundamental reproducir artificialmente los fenómenos (experimentación), controlando todas las variables menos la que se encuentra bajo estudio, a fin de determinar las relaciones entre dos o más variables y poder llegar a la generalización de los resultados y a la predicción y control de la realidad.

			 Las preguntas cruciales que se hacen los investigadores en el paradigma científico positivista son: ¿qué sucede en el mundo real?, ¿qué se puede determinar con cierta certeza?, ¿cómo se puede explicar en forma razonable un fenómeno?, ¿cómo se puede estudiar un fenómeno de manera tal que los resultados puedan de algún modo generalizarse y explicarse dentro de lo posible en el mundo real? En cambio, a los otros paradigmas les interesa plantear la intencionalidad de las acciones humanas, el significado que los grupos conceden a los fenómenos, cómo se construyen social e individualmente los sentidos que se le atribuyen a los procesos, etc. (Patton, 2014).

			Estos paradigmas hoy se presentan en el mundo científico con menores enfrentamientos y cierto grado de solapamiento.

			Para Saldanha & O’Brien (2013), los estudios de traducción actualmente celebran y aceptan la riqueza de los enfoques científicos que surgen en beneficio de un acercamiento al objeto de estudio más comprehensivo. En la realidad, los paradigmas no se dan de manera pura, sino que se adecuan a la naturaleza de lo que se está investigando; esto hace que aparezcan algunas formas mixtas para encarar las investigaciones. 

			Cuadro 1.1. Principales paradigmas de pensamiento que guían la investigación científica y algunas de sus dimensiones

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							Tipo de paradigma y fundamento científico

						
							
							Positivista (objetividad, realismo, legitimación).

						
							
							Interpretativo (rigor metodológico y de procedimientos).

						
							
							Crítico (crisis de representatividad).

							Diseños de investigación más representativos.

						
					

					
							
							Corrientes que ilustran los paradigmas

						
							
							Positivismo (5).

							Neopositivismo.

							Positivismo metodológico.

							Positivismo lógico.

						
							
							Interaccionismo simbólico.

							Fenomenología.

							Hermenéutica.

							Psicoanálisis.

							Etnología.

							Etnografía.

							Sociolingüística.

							Constructivismo.

							Movimientos políticos emancipatorios.

						
							
							Estudios críticos.

							Estudios sobre conflictos jurisdiccionales, profesionales, comunitarios, de (trans) género y minorías.

							Estudios de Traducción e Interpretación en los Servicios Públicos. Crítica radical.

							Estudios marxistas.

							Estudios sobre feminismo y traducción.

							Postestructuralismo.

						
					

					
							
							Propósito de los investigadores

						
							
							Explicar y predecir los fenómenos naturales y sociales.

						
							
							Comprender los fenómenos sociales y el obrar humano, y captar su sentido.

							Captar el sentido que se atribuye a ciertas experiencias.

						
							
							Tomar conciencia, emancipar, hacer tomar conciencia.

							Comprender críticamente el obrar humano/los fenómenos sociales a través de hechos y procesos.

						
					

					
							
							Diseños que se utilizan

						
							
							Diseños estructurados

							experimentales o cuasiexperimentales.

							Procedimientos de observación y experimentación.

						
							
							Diseños flexibles.

							Análisis de contenido.

							Análisis del discurso.

							Inmersión en el campo.

							Observación.

							Estudio de casos.

						
							
							Investigación-participación.

							Investigación-acción.

							Análisis del discurso.

							Estudio de casos.

						
					

					
							
							Aspectos y abordajes metodológicos

						
							
							Conceptos matemáticos y semánticos cuyos referentes son entidades físicas, químicas, biológicas, sociales.

							Abordajes cuantitativos.

						
							
							Constructos que se refieren a estados y conductas individuales o grupales, análisis documental, unidades hermenéuticas.

							Abordajes cualitativos; a veces, triangulación de métodos.

						
							
							Constructos y conceptos que se refieren al obrar humano y social.

							Generalmente, abordajes cualitativos.

						
					

					
							
							Papel y voz de los investigadores 

						
							
							Neutralidad científica. Investigadores que no realizan valoraciones y se encuentran separados del objeto de estudio.

						
							
							Participante que facilita la reconstrucción de sentido.

						
							
							Participante que da voz a quien no la tiene.

							Comprometido, activista político y social.

						
					

					
							
							Historicidad

						
							
							Mínima.

						
							
							Media.

						
							
							Máxima.

						
					

					
							
							Eticidad

						
							
							Mínima.

						
							
							Relevante.

						
							
							Relevante.

						
					

					
							
							Dependencia de apoyo externo

						
							
							Muy dependiente.

						
							
							Moderadamente dependiente.

						
							
							Relativamente independiente.

						
					

				
			

			Fuente: Adaptado de Plencovich et al., 2017.

			1.2 Abordajes cualitativos o cuantitativos y giros epistemológicos

			Dentro de las ciencias, circuló una querella metodológica (que todavía no ha sido superada) que se centró en definir cuáles eran las metodologías más adecuadas para la investigación: si las derivadas de un enfoque positivista, tradicionalmente unidas a las ciencias físico-naturales (biología, física, química) y a los métodos cuantitativos, o las derivadas de los abordajes de los paradigmas hermenéuticos, críticos o interpretativos, asociados con procedimientos y técnicas cualitativas propias de las ciencias sociales y humanas. 

			El origen de la querella se remonta a varios siglos atrás, pero la discusión se tornó ríspida a partir de la década de 1960. A finales de la siguiente década, Burrell & Morgan (1979) explicitaron dos abordajes diferentes: el cualitativo y el cuantitativo. Los presentaban como excluyentes. De este modo, aparecieron los enfoques cuantitativos para las ciencias físico-naturales y los cualitativos para las humanas y sociales, sin tener en cuenta que es la naturaleza de lo que se estudia lo que exige el uso de uno u otro abordaje.

			La querella cobró ímpetu porque, dentro del paradigma positivista de ciencia, se suponía que lo que se podía expresar numéricamente tenía superioridad sobre lo cualitativo, que era difícil de precisar. Quienes sostenían esta última posición quizá olvidaban el guiño de Albert Einstein a favor de lo cualitativo cuando decía: «No todo lo que puede ser contado cuenta y no todo lo que cuenta puede ser contado». 

			Las investigaciones cuantitativas son estrategias de investigación que se focalizan en la cuantificación para recolectar y analizar los datos y comprenden un abordaje generalmente inductivo-deductivo de la relación entre la teoría y la investigación, en el cual se coloca el énfasis en la comprobación de las teorías. En dicho abordaje, se considera la realidad social como una realidad externa, objetiva y cuantificable. 

			El enfoque cualitativo es una estrategia investigativa que valora la observación y el discurso —y las posibles categorías que se pueden construir a partir de las palabras— más que la cuantificación en la recolección y análisis de datos. Dicho enfoque prioriza un abordaje analítico e interpretativo entre teoría e investigación. Y, como vimos en los paradigmas interpretativos, pone su énfasis en las formas en que las personas interpretan y dan sentido al mundo que las rodea, que es dinámico, está en continuo cambio y posee propiedades emergentes de la propia construcción de esas personas.

			Por ejemplo, es posible que los estudios de los procesos neocolonizadores dentro de la traducción respondan a abordajes cualitativos, mientras que los que exploran los corpora lingüísticos y los procesos cognitivos ligados a la traducción pueden ser cuantitativos, aunque esta aseveración no sea final.

			En traducción, ¿qué investigaciones son más importantes, las cuantitativas o las cualitativas? En forma pragmática, debemos decir que todo depende de la naturaleza de las preguntas de investigación. Si queremos encontrar patrones de actividad comunes en el comportamiento de los traductores cuando traducen a través de un key-logger (6), es posible que debamos hacer un abordaje cuantitativo (Lafuente, 2015). En cambio, si se quiere indagar cuál es la representación social del intérprete en las zonas migratorias, lo que el intérprete significa para los migrantes o la confianza que estos depositan en ellos, deberemos realizar entrevistas en profundidad, hacer preguntas, conocer sus relatos de vida, observarlos en los campos de migrantes o en otros contextos. Tendremos que manejarnos con las palabras, con los gestos, con los silencios de los entrevistados; haremos observaciones in situ, etc. Es decir, realizaremos un abordaje cualitativo. Estos estudios facilitan el acceso a los problemas en profundidad y en detalle (Patton, 2014).

			En los estudios cuantitativos, la validez de la investigación depende de la construcción meticulosa del instrumento para que mida lo que se propone medir y su administración debe hacerse en forma apropiada y estandarizada, de acuerdo con ciertos procedimientos. En cambio, en la investigación cualitativa, el investigador es el instrumento y la validez gira en torno a sus competencias, rigor, conocimientos e, incluso, es tributaria de su propia trayectoria vital (Patton, 2014; Plencovich et al., 2017).

			A continuación, veremos en investigaciones reales el uso de ambos abordajes.

			Resumen

			Este trabajo constituye un análisis del tratamiento y de la imagen de los traductores e intérpretes en la prensa digital española. Para llevarle a cabo, se ha elaborado un corpus formado por los artículos más relevantes publicados por los cuatro diarios de mayor tirada de la prensa nacional (ABC, El Mundo, El País y La Razón) durante la década 2004-2014. El análisis es esencialmente cuantitativo y se articula sobre los elementos siguientes: la búsqueda de las noticias en los periódicos, el volumen de las mismas, la especialidad traductora (oral o escrita), los ámbitos de la traducción e interpretación tratados por los distintos artículos en cada uno de los cuatro diarios, así como la imagen (positiva o negativa) reflejada a través de dichos elementos. 

			El-Sidi Bah, N. (2015). La prensa y la traducción e interpretación en los servicios públicos. Tesis para obtener el grado de doctor presentada ante la Universidad Autónoma de Madrid, Facultad de Filosofía y Letras, Madrid, bajo la dirección de Mohamed El Madkouri Maataoui. Disponible en 

			https://repositorio.uam.es/bitstream/handle/10486/669535/el_islam_ould_sidi_nour.pdf?sequence=1 

			En el trabajo de campo cualitativo realizado en el marco del proyecto Speak Out for Support (SOSVICS) hemos tenido la oportunidad de conocer de primera mano los testimonios de doce mujeres extranjeras que no hablaban con fluidez el idioma español en el momento de recibir atención institucional al haber sido víctimas de violencia de género, así como de doce expertos/as (agentes) de distintas disciplinas con amplia y dilatada experiencia en estos casos. Gracias a ello hemos constatado las dificultades y graves deficiencias que los servicios públicos poseen a la hora de ofrecer una atención lingüística de calidad a las mujeres extranjeras: no existen garantías de acceso a la información de sus derechos en su idioma, la intervención del intérprete, de producirse, se realiza de forma muy puntual y fragmentada respecto del proceso vivido por la mujer (en comisaría y en juzgado, únicamente) y el servicio de interpretación ofrecido en estos espacios no lo están realizando profesionales con acreditación. Esto último está ocasionando graves perjuicios a la víctima, que no puede hablar en libertad (es interpelada por el/la intérprete que la juzga, aconseja, disuade y/o coacciona) y, por lo tanto, no tiene garantizado el acceso a los recursos institucionales existentes, a la obtención de justicia, protección ni reparación del daño sufrido. Es responsabilidad de la administración pública velar por la diligencia debida en la atención a las víctimas de violencia de género, y otorgar garantías en un servicio de interpretación de calidad es imprescindible para ello. 

			Pérez Freire, S. (2015). Los/las intérpretes vistos por los/las expertas y por las víctimas. En Pozo Triviño, M. del; Toledano Buendía, C.; Casado-Neira, D., & Fernandes del Pozo, D. (Eds.), Construir puentes de comunicación en el ámbito de la violencia de género (pp. 110-120). Comares.

			Al mismo tiempo, algunos autores piensan que la diferencia entre los abordajes cualitativos y cuantitativos es ambigua, ineficaz e, incluso, falsa (Layder, 1993). 

			En este libro, mantenemos esta diferenciación porque resulta útil en el caso de los métodos y las técnicas que se seleccionan en la investigación, así como para el análisis y tratamiento de la información. Por otro lado, en los trabajos de posgrado y en los proyectos de investigación científica que se presentan ante organismos de ciencia y técnica, muchas veces se solicita que el investigador mencione el abordaje metodológico que utiliza o usará en su trabajo, por lo que es conveniente recordar las diferencias. 

			Ahora bien, es muy común que también se hable de triangulación metodológica (de fuentes, de procedimientos de análisis, etc.). Para algunos investigadores, esto no puede realizarse porque lo cuantitativo es inconmensurable con lo cualitativo y no hay formas de unificar resultados. No obstante, en unas líneas de investigación complejas, con más de una etapa en el proceso de construcción de conocimiento, pueden aparecer fases e instrumentos de tipo cuantitativo para arribar a resultados parciales y, en otras etapas, instrumentos y tratamiento de información de índole cualitativo, que tienen la misma finalidad que los primeros, aunque utilicen otras vías. Estas perspectivas complementarias hacen que la investigación sea robusta y pueda corroborar los resultados desde distintos ángulos. Veamos unos ejemplos a continuación:

			Resumen

			El objetivo principal de esta tesis es estudiar la investigación en traducción audiovisual (TAV), perteneciente a la disciplina de los Estudios de Traducción e Interpretación (ETI), mediante análisis sincrónicos y diacrónicos, cuantitativos y cualitativos de las publicaciones de investigación de todo el mundo hasta diciembre de 2020. Para ello hacemos uso de un catálogo de 192 indicadores bibliométricos, webmétricos, altmétricos y de redes y sus técnicas correspondientes, que se aplican a un conjunto de 64 variables extraídas de la base de datos BITRA (Franco Aixelá, 2001-2021), complementadas con otras 18 variables procedentes de otras fuentes. Los principales puntos de observación son las áreas temáticas de investigación, los idiomas de publicación, los tipos de publicación, el acceso abierto, la autoría, la filiación, el impacto, los tiempos de respuesta y obsolescencia, las redes académicas y los factores webmétricos y altmétricos. Los resultados obtenidos se han contrastado con el resto de los ETI y con datos de otras fuentes, como Translation Studies Bibliography, Web of Science o Scopus. La contextualización de la tesis ha dado lugar a un extenso apartado sobre la historia de la TAV, que aporta datos novedosos sobre los orígenes de la actividad profesional. Se concluye que la TAV es, pese a su juventud, la tercera especialización de los ETI más investigada, por detrás de la traducción literaria y la interpretación, y que su crecimiento exponencial de la última década de estudio (2006-2015) va acompañado de una serie de importantes cambios que ponen de relieve elementos como la accesibilidad, el acceso abierto, la coautoría, el peso de los países mediterráneos y las investigadoras, que contrastan con tendencias del pasado. 

			Pérez Escudero, F. (2021). Panorámica de la investigación en traducción audiovisual: Análisis histórico, bibliométrico y webmétrico. Tesis presentada para optar por el grado de doctor, dirigida por Javier Franco Aixelá y María Dolores Olvera Lobo. Universidad de Alicante. Programa de doctorado de Traductología, Traducción Profesional y Audiovisual. Disponible en

			https://rua.ua.es/dspace/handle/10045/120062

			Resumen

			En el presente estudio nos planteamos la forma en que se realizó el trasvase cultural de la novela Pantaleón y las visitadoras, de Mario Vargas Llosa, al contexto estadounidense de la Guerra Fría, época en la que la traducción de literatura latinoamericana se convirtió en un arma política para captar intelectuales del Sur del continente. Para ello, desde una doble perspectiva cuantitativa y cualitativa, extraemos y clasificamos los culturemas léxicos e identificamos las técnicas de traducción empleadas en su versión al inglés, así como los errores cometidos por los reescritores. Esta operación se realiza a tenor de los factores contextuales que enmarcan e influyen en el original y la traducción, a saber, contexto histórico, canon traductológico y estructura de la novela. Estos datos nos desvelarán las estrategias y posicionamiento de los traductores como mediadores culturales y su repercusión en la versión final de la obra al inglés.

			Muñoz, M. L. (2016). Captain Pantoja and the Special Service. Análisis cuantitativo y cualitativo de la traducción de culturemas en la Guerra Fría. Skopos. Revista Internacional de Traducción, 7, 191-214. Disponible en https://www.uco.es/ucopress/ojs/index.php/skopos/issue/archive

			La bibliometría se inició como un enfoque fundamentalmente cuantitativo que ha comenzado a integrar aspectos cualitativos. En este capítulo presento un enfoque de métodos mixtos que aúna la bibliometría y el análisis de contenido cualitativo de Philip Mayring. Con esta metodología abordo la cuestión de cómo se ha incorporado la interculturalidad en la investigación sobre la interpretación jurídica y postulo que, de acuerdo con el cambio cultural que se ha producido en los Estudios de Traducción e Interpretación, los últimos estudios incorporarán la dimensión intercultural de formas nuevas y más diversas. Tras construir un corpus compuesto por artículos sobre interpretación jurídica, apliqué el análisis de contenido resumido y la formación inductiva de categorías de Mayring. Identifiqué veinte formas diferentes en que la interculturalidad se incorpora a la investigación sobre la interpretación jurídica. Aparece en relación con diferentes subtemas, como la cuestión de la equivalencia transcultural, entre otros, así como en diferentes secciones de la investigación (como parte de la pregunta de investigación o de las consideraciones teóricas, por ejemplo). El análisis detallado de los resultados mostró que la principal cuestión parece ser el papel del intérprete: ¿mero conducto o intermediario activo? Los resultados también muestran que es necesario aclarar más las siguientes cuestiones: qué es cultura y qué son cuestiones transculturales. Por último, aunque la hipótesis inicial solo se confirmó en parte, los conocimientos adquiridos demuestran la utilidad y el potencial del método mixto presentado en este capítulo.

			Vázquez Fernández, A. (2020). El enfoque de la interculturalidad: Un estudio bibliométrico cuantitativo y cualitativo de investigación sobre interpretación jurídica. En Monzó-Nebot, E. (Ed.) Les ciències humanes i socials. Perspectives emergents per als reptes de les societats multiculturals (pp. 81-97). Publicacions de la Universitat Jaume I.

			Por último, no debemos confundir paradigmas de investigación (o incluso los abordajes investigativos) con los llamados giros de la traducción, que otorgan preponderancia a alguna perspectiva científica o algún aspecto de la traducción sobre otros cuando se consideran los fenómenos de la traducción e interpretación y que se han dado históricamente en el campo del conocimiento. Tomamos el término giro en el sentido que lo utilizó Gustav Bergmann en 1954 dentro de la filosofía del lenguaje (el giro lingüístico), que popularizó Richard Rorty en 1967. En el campo de la Traductología, Snell-Hornby (2006) los llama puntos de vista. 

			Para analizar los giros que se han dado históricamente en la traducción (y que han generado investigaciones desde sus perspectivas), resultan fundamentales las obras de Snell-Hornby (2006) y Angelelli (2014). La primera muestra que la Traductología, pasada la etapa de los pioneros, de la independencia de la Lingüística y de su constitución como ciencia autónoma, originó nuevos giros: el cultural, con el concepto de cultura de Toury ([1995], 2009), para quien lo cultural implicaba el contexto social en el cual estaba inmersa la traducción, junto con las normas, las convenciones, la ideología y los valores de la sociedad, como así también el «sistema receptor». Estos configuraban un entorno sistémico o reticular. 

			En la década de 1990, se puede ubicar el giro interdisciplinario, seguido por los estudios poscoloniales y los de género, el giro empírico, el de la mundialización de la traducción y la interpretación, y los giros centrados en la profesión. Todos estos podrían situarse bajo el rótulo de giro sociológico. 

			Más adelante, ya en el nuevo milenio, se aprecian los giros tecnológicos (Cronin, 2010), políticos, emancipatorios o activistas (Wolf, 2014) y lo que Snell-Hornby (2006) avizora como un giro propio de la traducción (7).

			En síntesis, las investigaciones concretas responden a paradigmas, abordajes, giros epistemológicos e —implícita o explícitamente— a teorías, principios y conceptos respecto de la traducción a los que se adhieren los investigadores.

			
				
					
				
				
					
							
							Recuadro 1.1 ¿Qué se cuece en Fuenteovejuna?

							Algunos temas de investigación que están en el candelero

						
					

					
							
							Presentamos a continuación una pequeña lista de algunos temas que circulan en el mundo de las publicaciones y tesis académicas. La lista no pretende ser exhaustiva porque ocuparía el espacio mismo de este libro e incluso nos quedaríamos cortas. Se trata solo de temas, no de títulos de investigaciones ni de problemas de investigación.

						
					

					
							
							Fansubbing y las disputas por los derechos de autor 

							La interpretación remota en entornos médicos

							La traducción pública y el poder de agencia del traductor

							Los procesos neocolonizadores y el papel histórico de los intérpretes

							Los fenómenos editoriales y la retraducción

							La traducción automática neuronal y los modelos predictivos

							Las TIC en la formación de los intérpretes

							Equivalencia en actos del habla

							El ethos del traductor y la formación académica

							El re-hablado off-line para optimizar corpora orales

							La traducción y la identidad cultural

							La retraducción, aspectos lingüísticos y culturales

							La traducción directa e indirecta y aspectos éticos 

							Las crowd translations y la autoría como responsabilidad social

							Postraducciones publicitarias y géneros

							El papel de la retraducción en los consentimientos informados 

							La traducción a la vista y los procesos cognitivos

							La traducción profesional y la no profesional

							Ecología de la traducción 

							Netnografía y comunidades de prácticas de traducción

							Preferencias de regiones por subtitulados o doblaje

							Comunidades de prácticas de traductores

							La traducción en las lenguas minoritarias y el papel del investigador

							Las lenguas originarias y la formación de traductores e intérpretes

							La traducción de las películas de diáspora

							Estudios pedagógicos y didácticos sobre la interpretación y la traducción

							La comprensibilidad de la traducción de señas y los medios

							Estudios interdisciplinarios, transdisciplinarios e integrados dentro de la interpretación/traducción

							Ambientes multidimensionales en los fenómenos interpretativos

							Transcreación, principios deontológicos y derecho de autor

							La interpretación y la traducción en las áreas de conflicto bélico 

							Los campos de refugiados, la interpretación y la conciencia ética del traductor 

						
					

				
			

			1.3 Investigar en sentido estricto y en sentido laxo

			Por último, haremos una pequeña reflexión sobre el oficio de investigar. Investigar es un proceso de generación de conocimiento en el que se parte de algunos interrogantes sobre un tema particular, se plantea una hipótesis de trabajo que busca dar respuesta a esas preguntas y culmina cuando la validación acepta total o parcialmente esa hipótesis o la rechaza. 

			La investigación no es una palabra protegida. Se la suele usar con cierta laxitud con distintas acepciones y en ámbitos diferentes. Uno de los primeros problemas para comenzar a investigar en sentido estricto es la confusión que se suele dar en el uso de este término, sobre todo en el campo de la traducción.

			Es común que se utilice la palabra investigar inadecuadamente, como sinónimo de indagar, buscar terminología, escribir una monografía o un ensayo, hacer búsquedas bibliográficas en Internet o en algunos repositorios. De allí que aparezcan expresiones típicas en estudiantes de las carreras de Traductología o en profesionales traductores, tales como:

			Me tomé más tiempo para presentar la traducción porque tuve que investigar cómo se tramitan los exhortos en Belice. 

			Me fascina este tipo de traducción sobre avistamiento de aves porque me permite investigar un poco sobre la vida de las aves silvestres. 

			Para poder llegar a traducir al español «it’s her responsibility to be on the qui vive all day», pasé varias horas investigando el sentido de la frase latina en este contexto. 

			Tuve que investigar mucho para elaborar mi propio glosario francés-castellano sobre bioenergía.

			Lamentablemente, ninguna de estas expresiones —aunque sean muy comunes— se refiere a la investigación en sentido estricto, como proceso de generación de conocimiento en el que se parte de un interrogante y se plantea un supuesto o una hipótesis de trabajo que orienta en forma provisional una respuesta a las preguntas. Tampoco aducen al complejo proceso de validación de las hipótesis iniciales o a su refutación. En este libro, paso a paso, pretendemos facilitar la elaboración y formulación de este proceso en sentido estricto.

			1.4 A modo de cierre

			En este capítulo hemos planteado cómo los paradigmas, giros epistemológicos y abordajes modulan el oficio del traductor investigador. También reflexionamos sobre qué se entiende por investigar en Traductología y diferenciamos este concepto de otros usos imprecisos que se hace de la palabra que denomina el oficio de investigar.
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			EJERCICIOS

			Ejercicio I

			Investigación sí, pero en sentido estricto. Ejemplos… laxos.

			Determina si en los siguientes ejemplos la palabra relacionada con «investigación» está tomada en sentido estricto o laxo:

			(i) Formo parte de un grupo de investigación sobre el papel de los intérpretes en los campos de migrantes. 

			(ii) Creo que investigar sobre la contaminación ambiental por las heces de ganado bovino es imprescindible para poder realizar una traducción sobre los gases de efecto invernadero.

			(iii) Me gusta investigar alrededor de ciertos temas como la influencia de Rousseau en las traducciones realizadas por los criollos. Me paso tardes enteras buscando bibliografía. 

			(iv) Antes de presentar la traducción, tuve que investigar en profundidad qué se entendía en el derecho anglosajón por «beyond any reasonable doubt».

			Ejercicio II

			El subtítulo que puede no llevar al título. 

			(i) Lee este posible diálogo entre una tesista potencial (T) y una directora (D), también (muy) potencial, de una tesis de posgrado. 

			La acción se desarrolla en la oficina de la directora en la sede del posgrado, en la universidad. A T le han dicho sus compañeros de la Maestría que D es una profesora e investigadora accesible y cree que ella podría ser su futura directora de la tesis. En este encuentro, piensa pedirle si puede dirigirla.

			D. ¡Qué bueno que estés pensando en tu tesis! ¿Ya has elegido el tema de investigación?

			T. Sí, me gustaría estudiar el fansubbing porque en realidad lo que a mí me gusta más es trabajar en la titulación de pelis. Lo mío es eso. Por ejemplo, cuando Netflix empezó a buscar subtituladores online, yo me presenté a una prueba…

			D. Ajá, pero dentro del fansubbing, ¿qué te gustaría investigar?

			T. …

			D. ¿Qué aspectos, dimensiones…? ¿Qué del fansubbing? Como fenómeno social, desde el punto de vista de la propiedad intelectual…

			T. No. Yo quiero saber cómo hacer subtitulados mejor, cómo capacitarme… 

			D. (Algo alterada) ¡Pero la investigación no es un curso de capacitación! La investigación es plantear interrogantes sobre algo, formular una hipótesis… (la tesista la interrumpe)

			T. ¡Ya sé, ya sé! Pero creo que lo más importante es que la investigación enseñe algo, ¿no? Que sirva para algo… Sí, ya sé que es buscar bibliografía, escribir y todo eso…, pero yo quiero que a mí me sirva…

			D. (Al borde del colapso) ¡Es que buscar bibliografía y escribir sobre un tema tampoco es hacer investigación!

			T. Pero usted no me entiende… Me gusta el fansubbing para conocer las técnicas del subtitulado, saber con qué software están trabajando ahora. ¡Seguro que es diferente del que usaron en la época que subtitulaban la serie de Harry Potter…! ¡No quiero investigar sobre algo como el uso de los modals o las subpartículas de no sé qué cuánto…!

			D. A mí me parece que estás confundiendo la investigación con otra cosa. Creo que no te queda claro qué es investigar. A ver, ¿para qué quieres investigar?

			T. Y, la verdad es que tengo que presentar una investigación para que me den el título de Magíster. Y yo quiero hacer algo que me sirva… ¿Está mal eso? ¿Es mucho pedir?

			(ii) Reflexiona sobre las siguientes cuestiones:

			• ¿Qué errores conceptuales tiene T sobre el proceso de investigar?

			• ¿Qué atributos le concede T implícitamente a la ciencia?

			• ¿Qué consejos crees que D le va a dar a T? ¿Te parece que va a aceptar ser su directora de tesis? ¿Por qué sí, por qué no?

			• Contesta las preguntas retóricas de T —¿Está mal eso? ¿Es mucho pedir?— como si fueras la profesora.

			• ¿Cuáles serían los temas relacionados con el fansubbing que podrían constituirse en genuinas investigaciones?

			Ejercicio III

			En la Base de Datos de BITRA (8) —http://dti.ua.es/es/bitra/introduccion.html— busca un artículo para ilustrar los principales paradigmas del pensamiento en Traductología. Cítalo en forma correcta y fundamenta por qué crees que puede ubicarse en ese paradigma. Te puedes guiar por el cuadro 1.1, en especial, por la primera fila (Corrientes que ilustran los paradigmas).

			Portfolio I

			Un portfolio reúne un conjunto de trabajos articulados que se realizan a lo largo de un período y permite apreciar el progreso de una persona en la construcción de alguna competencia, en este caso, la de elaborar una investigación. 

			Este es el primer ejercicio de un portfolio que se mantendrá a través de todos los capítulos del libro. Te acompañará en la formulación de tu propio trabajo. Esperamos que al final de la obra puedas reunir todos los ejercicios e integrarlos en la escritura del trabajo de investigación.

			(i) Elige un tema sobre el cual te gustaría investigar. Escríbelo en forma clara y refiérete a los aspectos relacionados con él que quieres conocer y los interrogantes que te suscita. Indica si tu investigación va a tener un abordaje cualitativo, cuantitativo o mixto.

			(ii) Si estás trabajando en un grupo, comparte este ejercicio con otra persona e intercambia comentarios sobre los temas. Si después del intercambio cambiaste algo en tu perspectiva inicial del tema, reescríbelo a continuación de (i).

			
				
					2. La autora se refiere en ese mismo artículo al abordaje funcionalista y a la Teoría del Escopo (Reiss & Vermeer, 1996).

				

				
					3. No mencionamos para el caso de la traducción el paradigma del socioconstructivismo —muy utilizado en el campo de las teorías del aprendizaje— porque el objeto material de estudio: la traducción, por ser un objeto epistémico lingüístico, no se construye intelectualmente a través de la vía inductiva, como sí ocurre, por ejemplo, con los objetos de las ciencias naturales. Esto no significa, obviamente, que la traducción no esté abierta a los condicionamientos históricos, sociales y políticos, por citar algunas dimensiones que la modulan. 

				

				
					4. Su aparición en el ámbito de lo científico es mucho más reciente y tiene una impronta política y social mucho más profunda que los anteriores. En el campo de la traducción y la interpretación, su uso se ha extendido en el nuevo milenio, en especial, en aquellas investigaciones referidas a la interpretación.

				

				
					5. Como mencionamos, el positivismo abreva en los principios desarrollados por Comte, quien afirmaba que solo podía considerarse conocimiento genuino el que resultaba de la experiencia directa de un fenómeno. Distinguía este conocimiento positivo del teológico o metafísico, que dependía de creencias o de una racionalidad falible.

				

				
					6. Programa que tiene acceso a la actividad de teclado y mouse que permite obtener un registro de las actividades de los traductores cuando traducen.

				

				
					7. También resulta de interés explorar el concepto de meme y su diferencia con la idea de giro (Chesterman, 2016; Pöchhacker, 2016; Zwischenberger, 2019, 2020, 2022).

				

				
					8. Base de datos sobre bibliografía relacionada con la traducción o la interpretación con más de 90.000 referencias (más de 10.000 libros, 32.000 capítulos, 43.000 artículos, 3.000 tesis, 200 revistas, etc.), más de 52.000 resúmenes (más de un 58% de las entradas), 120.000 citas recogidas en el campo Impacto y más de 5.000 índices de libros, números especiales de revista y tesis doctorales. Fue creada en 2001 por Javier Franco, su actual coordinador. Posee versiones de consulta en 15 idiomas. Cfr. Franco Aixelá, J. (2001-2022). BITRA (Bibliografía de Interpretación y Traducción). Base de datos en acceso abierto. Disponible en: http://dti.ua.es/es/bitra/introduccion.html DOI: 10.14198/bitra.

				

			

		


		
			CAPÍTULO 2

			¿Cómo encuadramos nuestros estudios? Tipos de investigaciones

			En este capítulo veremos cómo los tipos de investigaciones influyen sobre nuestros trabajos. Al cabo de su lectura, los lectores podrán:

			
					Conocer el amplio espectro de tipos de investigación en la Traductología según distintos criterios.

					Comprender cómo el tipo de investigación va a modular las decisiones sobre los marcos teóricos y los aspectos metodológicos de los trabajos científicos.

					Encuadrar el propio trabajo de pesquisa provisionalmente dentro de algún tipo de investigación.

			

		


		
			Sé paciente. El mundo es ancho y vasto.

			WILLIAM SHAKESPEARE

			Romeo y Julieta, Acto 3, Escena 3 

		


		
			II. ¿CÓMO ENCUADRAMOS NUESTROS ESTUDIOS? TIPOS DE INVESTIGACIONES

			En este capítulo nos referiremos a los tipos de investigación que modulan nuestros procesos de investigación. Si bien algunas veces estos tipos no aparecen en forma pura, sino que se yuxtaponen con otros, es importante tenerlos en cuenta para que nos orienten en cuestiones concretas que se derivan de los aspectos metodológicos tales como, por ejemplo, el diseño de investigación. 

			La agrupación de tipos que presentaremos posee múltiples criterios a partir de los cuales se delimitan algunas de sus formas. Constituye un mapa de posibles estudios que no deben confundirse con el territorio mismo del conocimiento, que es mucho más amplio.

			El capítulo tiene un carácter modular, por lo que puede leerse a distinta altura de la lectura del libro y con diferente nivel de profundidad antes de la elaboración del propio trabajo, en la secuencia lineal que lo estamos presentando, o cuando se encuentren formulando su investigación. No se trata de un capítulo que deba leerse «de un tirón», sino que espera tener un carácter de consulta constante durante la investigación. Como vimos en los objetivos, también tiene el propósito de que el lector se familiarice con el amplio espectro de investigaciones reales que se dan en la Traductología.

			2.1 Tipos de investigaciones

			La literatura sobre los tipos de investigaciones es muy rica (Soto Almela, 2015). No pretendemos agotarla en este lugar, sino brindar un repertorio a partir del cual el investigador novel pueda ubicar su proyecto de investigación en el campo de la Traductología. Algunos de los tipos movilizan reflexiones sobre las posturas de los investigadores y generan diversos papeles del oficio de investigar. Otros son más técnicos y se refieren a aspectos vinculados con el diseño de las investigaciones. 

			Los tipos no son en todos los casos autoexcluyentes. Algunas tipologías aluden a dimensiones continuas, por lo cual resulta arbitrario establecer límites entre sus categorías. Asimismo, las tipologías a veces se articulan entre sí para permitir la comprensión más cabal de la naturaleza del proceso de investigación (9).

			Seguidamente, presentamos una revisión de los tipos de investigación que nutren los estudios de Traductología. Creemos que, de esta manera, se amplía el espectro de posibles investigaciones que los profesionales pueden encarar. Presentamos una clasificación en la que hemos tratado de que convivan categorías que podríamos llamar clásicas dentro de las ciencias con otras más ligadas al campo de la traducción. 

			Cuadro 2.1 Algunos tipos de investigaciones en el campo de la Traductología según criterios específicos

			
				
					
					
				
				
					
							
							Criterios

						
							
							Tipos de investigación

						
					

					
							
							Según el origen del conocimiento

						
							
							racional y empírica

						
					

					
							
							Según la naturaleza y finalidad de sus hallazgos 

						
							
							básica, aplicada y tecnológica

						
					

					
							
							Según la naturaleza del objeto de estudio y de las metodologías 

						
							
							cuantitativa, cualitativa y

							mixta

						
					

					
							
							Según el propósito del investigador y la actividad que desarrolla

						
							
							descriptiva, explicativa o experimental, predictiva, exploratoria y emancipatoria

						
					

					
							
							Según el diseño empleado 

						
							
							experimental, cuasiexperimental y no experimental

						
					

					
							
							Según la participación del investigador

						
							
							no participante y participante

						
					

					
							
							Según la organización de los campos de estudio

						
							
							disciplinaria, interdisciplinaria y

							transdisciplinaria

						
					

				
			

			Fuente: Adaptado de Plencovich et al., 2008, 2017.

			2.1.1 Según el origen del conocimiento: racional y empírica

			A partir de este criterio, las investigaciones se pueden clasificar en (i) racionales (teóricas o especulativas) —en las que se utilizan deducciones, principios e inferencias de base intelectual— y (ii) empíricas, relacionadas con el complejo sensoperceptivo (percepción de los investigadores sobre algún aspecto de la realidad del campo de la Traductología), que versan sobre hechos, fenómenos, sujetos u objetos reales o simbólicos, que se dan en el campo de lo real. 

			Queremos hacer una distinción entre estas dos categorías que han atravesado el mundo científico y la Traductología. Si bien existen diferencias netas entre ambos orígenes del conocimiento, sin duda muchas de las investigaciones de tipo racional (también llamadas especulativas o teóricas) han llegado a establecer sus leyes y principios a partir de etapas empíricas y no siempre a través de deducciones puramente racionales y lineales. Del mismo modo, el hecho de que las investigaciones tengan un origen empírico no significa —ciertamente— que estén exentas de racionalidad. 

			Si se hace una distinción un tanto gruesa sobre esta clasificación, podríamos decir que la elaboración de teorías sobre aspectos de lo real origina el primer tipo de estudios, mientras que las investigaciones empíricas se basan directamente en el campo de lo real, cómo se manifiestan los fenómenos, qué relaciones existen entre ellos, cómo se expresan los actores de una investigación, cómo se pueden caracterizar y analizar documentos, qué implica la observación de fenómenos, entre otras cuestiones.

			Asimismo, queremos liberar el término «empírico» de un uso generalizado que lo identifica sin más con lo experimental. Sin embargo, si bien lo experimental es empírico, no todo lo empírico se agota en lo experimental. Las investigaciones que se basan en la observación, tan importantes para algunas ciencias como la astronomía, son empíricas porque parten de la percepción de fenómenos y, fundamentalmente, del procedimiento de la observación. ¡Pero no son experimentales! No podemos manipular el movimiento de los planetas a nuestro antojo.

			Según Toury (2012), ambos tipos de investigaciones son recíprocas en su propia naturaleza, por lo cual pueden contribuir a producir estudios significativos y facilitan una mejor comprensión del sector de la realidad al cual una ciencia se refiere.

			En general, nuestro libro se enfoca en investigaciones empíricas; es decir, en la generación de conocimiento nuevo a partir de cómo se dan ciertos fenómenos en el mundo de lo real, cómo son captados por los investigadores en forma directa o indirecta y qué interpretación se puede hacer de ellos.

			Para Holmes (1972) —uno de los padres fundadores de la autonomía y sistematización de los Estudios de Traducción—, la mayor parte de las teorías de la Traductología se desarrollan de manera deductiva, son estudios de origen racional y se basan en corpora muy restringidos. 

			Holmes clasificaba las teorías de la traducción en distintos tipos: «teorías generales», que intentan proveer pautas para todas las formas de traducción, y «teorías parciales», que dan cuenta de tipos particulares de traducción (véase Figura 2.2).

			Ahora bien, los defensores de la investigación empírica opinan que, solo basándose en la realidad, en sus hechos y procesos y en la observación rigurosa, la Traductología adquirirá mayor prestigio científico (Gile, 1990, 1991; Soto Almela, 2005; Toury, 1995). 

			
				
					
				
				
					
							
							Recuadro 2.1 El investigador, ¿es una abeja?

						
					

					
							
							Existe una contienda entre racionalistas y empiristas de muy vieja data. Algunas metáforas sobre los distintos tipos de estudio según el origen del conocimiento alaban algunas posiciones en detrimento de otras. Quizá las más ricas en cuanto a sus consecuencias —una labor científica que articule ambos tipos de conocimientos en favor de la investigación— sean las de Francis Bacon (1561-1626) en su crítica al racionalismo realizada en el siglo XVI.

							Decía Bacon:

							Los que han manejado las ciencias han sido hombres o empíricos o dogmáticos. Los empíricos a modo de hormigas no hacen más que amontonar y usar; los razonadores a modo de arañas hacen telas sacadas de su propia sustancia. La abeja, en cambio, toma un camino intermedio, sacando su material de las flores del jardín y del campo, transformándolo y digiriéndolo con su propio poder (…).

							Francis Bacon, Novum Organum, Libro I, Instauratio Magna, aforismo 95.

						
					

				
			

			Como mencionamos, en este libro nos referiremos principalmente a la investigación empírica. Hemos elegido esta forma de investigar porque creemos que tiene una capacidad heurística muy rica, porque puede aprenderse con cierto acompañamiento y se encuentra más cercana a las prácticas y posibilidades investigativas reales de los traductores noveles. Sin embargo, ambas formas de investigar conviven a pesar de sus diferencias y resultan necesarias para el avance de la ciencia. En este sentido, García Landa (1995, p. 394) planteaba: 

			Normalmente, dos tipos de miembros componen las comunidades científicas, algunos de carácter teórico y especulativo, y otros de carácter experimental y empírico. Ambos son igualmente serios, igualmente «científicos» e igualmente necesarios. Entonces, la joven comunidad científica debería dejar de pelearse sobre quién se encuentra haciendo lo apropiado y acordar un número de reglas para comenzar a pensar e investigar sobre el objeto de la teoría de la traducción.

			Como ejemplos de investigaciones racionales o especulativas, podemos citar aquellas que dieron origen a diversas teorías sobre la traducción, en especial las que han planteado unos principios fundadores y en forma deductiva han construido teorías: entre otras, la teoría del escopo o Skopostheorie (en idioma alemán) de Hans Vermeer (1978), quien la llamó de esta manera porque —para el autor— el criterio más importante que guiaba las decisiones de un traductor debía ser el skopos, la meta o el propósito del proceso de traducción. A partir de un modelo funcionalista, concibe la traducción como una acción con un propósito específico y supone que cada traducción posee una audiencia específica. Junto con Reiß (Reiß & Vermeer, 2014), define los textos como ofertas de información cuyo significado se produce dinámicamente a través de sus receptores en situaciones específicas (Nord, 2009).

			A continuación, presentamos un ejemplo de investigación racional o especulativa dentro del campo relacionado con la lingüística, que se basa en deducciones a partir de ciertos principios:

			Resumen   

			Partiendo de un análisis del texto que muestra ciertos contrastes lingüísticos debido a la presencia de algunos rasgos de dialectalidad en un texto de carácter básicamente coloquial y teniendo en cuenta la opinión del propio autor en relación con el tratamiento del dialecto en sus obras, consideramos que en la traducción se debería emplear esencialmente la lengua estándar y recurrir a recursos que sirvan para marcar la coloquialidad en la expresión de determinados personajes. Es decir, que la coloquialidad se debería recuperar a través del nivel léxico y fraseológico más que a través del nivel fónico-sintáctico. El grado y la sensación de dialectalidad es menor en el segundo caso frente al primero. Puesto que en el texto la dialectalidad se desarrolla de manera más bien superficial, la traducción debería emplear soluciones traductológicas correspondientes. En el texto meta habría que recuperar la coloquialidad, en primer lugar, conservando, al menos en parte, las partículas modales e introduciendo elementos léxicos y fraseológicos que generen contrastes con el registro estándar. 

			Albaladejo Martínez, J. A. (2006). El problema de los lenguajes periféricos en Ödön von Horváth, Hieronymus Complutensis 12, 63-67. Disponible en http://cvc.cervantes.es/lengua/hieronymus/default.htm 

			Precisamente, este escenario que acabamos de describir es el que nos impulsó a explorar, en el seno del Grupo de Innovación Educativa (GIE) en Traductología TEDITRAD, a través de estudios empíricos, cuál era la visión real del alumnado de Traducción e Interpretación de las asignaturas teóricas. Uno de los objetivos principales ha sido el de intentar establecer mecanismos para ayudar al alumnado a superar los prejuicios en torno a la teoría de la traducción y, en último término, revisar el diseño curricular de estas materias para dar respuesta a las necesidades y motivaciones detectadas (…). A partir de este contexto, en el presente artículo presentamos un estudio de caso longitudinal centrado en el análisis empírico de la visión del alumnado de Traductología antes y después de cursar la asignatura, con el objetivo de determinar hasta qué punto y en qué sentido las ideas preconcebidas de los alumnos en torno a la teoría de la traducción se refuerzan o se modifican. 

			Agost Canós, R., & Ordóñez López, P. (2018, pp. 59-60). Análisis empírico de la contribución de la Traductología a la formación, Hermeneus 20, 57-85. https://doi.org/10.24197/her.20.2018.57-85 
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